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Переклад префіксальних термінів

Правильність перекладу префіксальних термінів значною мірою залежить від правильного визначення значення префікса та знання узагальненого значення термінів з тим чи іншим терміном ( наприклад, слід знати, що за допомогою префікса re- від термінів-дієслів утворюються терміни-дієслова, що мають узагальнене значення повторної дії, позначеної словотвірною основою: to rearm – переозброювати, to reread – перечитувати ). В цій статті розглядаються способи перекладу ангглійських наукових і технічних похідних термінів, утворених за допомогою деяких активних у термінотворенні префіксів. 

Префікс after – має такі значення:  “наступний” afterwind – післявибухові повітряні потоки. Терміни з цим префіксом можуть перекладатися на українську мову наступними способами:
1) словами з префіксом “після” - : afterboil – післякипіння, aftereffect – післядія;

2) cловами з префіксом “до” - : aftercooler – доохолоджувач;
3) cполученням слів “наступний”, “вторинний”, “повторний”, “залишковий”, “додатковий” із відповідником основи англійського слова: afterchroming – повторне хромування, afterburst – вторинний гірський удар, aftercooling – наступне охолодження, aftercurrent – залишковий струм.
Терміни з напівпрефіксом all- утворюють прикметники із значеннями: всеохоплюваності, загальності: all-purpose – універсальний, багатоцільовий; all-inclusive – всеохоплюючий; all-risk insurance – повне страхування. Також утворюють прикметники із значенням виключності, чистоти вибірки: all-professional – такий, що складається виключно з професіоналів; all-White jury – журі присяжних, що складається виключно з білих, також вищого ступеня якості: all-powerful – найпотужніший. В українській мові є відповідний напівпрефікс все- , але зовсім не всі англійські словаз all- перекладаються українськими словами з все-. Можна зазначити наступні способи перекладу англійських слів з напівпрефіксом all- : 
1) словами з напівпрефіксом все- : all-weather fighter – всепогодний винищувач, all-European – всеєвропейський;

2) термінами з словами “загальний”, “повністю”, “цілком”, “виключно”: all-up weight – загальна польотна вага;
3) складними словами з складовими основами “ціло”, “суцільно”, “всюди”- : all-day – цілодобовий, all-metal – суцільнометалевий;

4) термінами, що включають слово “всі”: all-wheel – з приводом на всі колеса;

5) описово, шляхом розкриття поняття: all-wing airplane – “літаюче крило” (літак без традиційного флюзеляжу, де все розташовано на крилах. 
Префікс co- має такі значення: спільності, поєднаності: to co-edit – бути співредактором, to co-host – разом влаштовувати. В українській мові є префіксальні відповідники префікса co-, наприклад, префівкс спів-: co-founder –співзасновник, co-owner – співвласник. Терміни з префіксом ex- утворюють терміни, що містять семантичний компонент “колишній”, або “відставний”: ex-convict – колишній в’язень. Вони звичайно перекладаються похідними термінами з префіксом “екс”- ( наприклад, ex-champion – екс-чемпіон ) або термінами –словосполученнями, що містять слова “колишній” або “відставний” ( наприклад, ex-serviceman – відставний ( колишній ) військовослужбовець ).    

